CHPUTIHAIIMSL, MOOETIOBAHHSL Memamopusayii, Memagopusroi Momueayii, Memagpopusnoi KoHyenmyanizayii
ma penpe3eHmayil.
Memacpoponozisa, memaghopa, memaghopuzauis, memaghopuuna Konuenmyanizauis, penpe3eHmauis.

The article presents an analvtical overview of the linquistic researches in the field of metaphor in the late 20"
and earlv 21% centuries. The current issues of metaphor studv are brieflv described and analvsed. Thev deal with
semasioloaical, onomasioloaical, psvcholinquistic, coanitive, linquistic and cultural aspects. The essence of
metaphor, its seme structure, mechanisms of formation and perception, metaphorical modelina, metaphorical
motivation, metaphorical conceptualization and representation are systematized on the basis of the analysis of each
of the publications.

Earlier in linguistics the study of metaphor is characterised as applied and fragmentary, it is generally
regarded as one of the expressive speech means or methods to develop polysemy in the language. Metaphor as an
independent object of linguistic theory comes into being in the second half of the XX century.

In the researches of past centuries much attention is paid to the nature of metaphor, its definition. Modern
philology and linguistics make contribution in studying metaphor in its various aspects such as syntactic,
morphological, functional, individual, etc.

The typical feature of any metaphor is « to update» the meanings of words and «to generate» new ones. The
term «a metaphoric neologismy is becoming more and more popular.

The most important obiectives of linauometaphoroloay as a new branch of modern linguistics, aimed at
studying the generalising nature of metaphor as a mental-verbal unit are defined. Conclusions and
recommendations for further research on the dynamics of development of the linguistic theory of metaphor are
suggested.

Metaphorology, metaphor, metaphorization, metaphoric conceptualization, representation.

YAK 821.111

KOPEJIALIISA TBIPHUX I ITOXIAHUX AIE€CJIB Y JEKCUYHOMY TA
JIEKCUKO-TPAMATUYHOMY ACIIEKTAX
O.B. Apmbomues, kanouoam ¢hino02iuHUX HAyK, 0OUEeHm
Haujionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoookopucmyeanus Ykpainu, m. Kuie
Pozenanymo cemarnmuuni po3dioichocmi meipHux i NOXiOHUX OIECTi6, W0 3YMOGIEHI npoyecom Oesepoayil.
Pesynomamom maxozo npoyecy € onozuyii nexcuunux i cyokamezopianvHux o3Hak. Lfi omosuyii moowcyme

30epicamucst abo Helmpanizyeamucs 8 KOHMeKCHii.
Hiecnosea mosnennsn, desepoauisn, mpancno3uyis, ono3uyisn, Heumpanizauis, napaouzma.

[Tpobnema crioBa € OHIEIO 3 HANOLIBII TUCKYCIHHUX JIHTBICTUYHUX MTPOOJIEM 1 Yepes
CBOI0 HQ/3BHYANHY CKIAQJHICTh YBAKAETHCS KApAMHAIGHOIO B TEOPIi Cy4acHOTO
moBosHaBctBa [1, 3, 4, 8, 9, 10]. «HacuyeHictb» ciOBa aKTHMBHAMHU Ta
PI3HOCTIPIMOBAaHUMH CEMAHTUYHUMHU SIKOCTSIMH BUKJIMKA€ TE€BHI TPYIHOII Mia Yac
BUBYCHHS CJIOBA SIK CAMOCTIMHOI OJWHMIII MOBHU. Y 3B’S3Ky 3 LIMM NPOJOBKYIOTHCS
MOIITYKH HOBUX MIJXO/IB JI0 BUBYCHHS CKJIQJHUX MEXaHI3MIB B3a€MOJIli PI3HUX THUIIIB
3HAUYEHHS B CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi cioBa [4, c. 24].

AHAJII3 OCTAHHIX J0C/IKeHD i myOJaikamiii. Y 1eHTpi yBaru JIHIBICTIB niepeOyBae
30KpeMa CEMaHTHKa JE€CIOBA, IO CTaHOBUTH COOOI0 IIMPOKY Taldy3b JOCIIHKEHHS
B MEXaX (PYHKIIOHATbHO-CEMAaHTHYHOIO Ta KOTHITUBHOrO HampsiMiB. OcoOnuBy yBary
MPUBEPTAE CEMAHTUKA JIECTIB 31 CKIAJAHOK MOP(}OIOriyHOK0 OyI0BOIO, 0 SKUX
3BHYAiHO HaJeKaTh JI€CIOBAa 3 HEBIIOKpeMIoBaHUMH Tipedpikcamu [4, c¢. 42].
bararoacnekTHa ceMaHTHMKa TaKMX JIECTIB TE€TEPOTeHHA 1 TOB’s3aHA 3 CEMAHTHUKOIO
npoctux (TBIpHUX) maieciiB. [Ipy MOCTIMKEHHAX IMX MIECTIB CYTTEBUM 1 aKTyaJIbHUM
€ TIOHSTTS «TIEPEXiTHOT 30HM» MK JIEKCHYHUM Ta rpamatndauM piBasamu [ 10, c. 15].

3 oISy Ha IO SKICTh aKTyalIbHICTh JIOCIIPKEHHS OOYMOBITIOETHCSI HEOOXITHICTIO
PO3KpUTH OCOOJMBOCTI B3Aa€EMO/IIi CJIOBOTBIPHOT'O, JIEKCUYHOTO, JIEKCUKO-TPAMaTUYHOTO
Ta rPaMaTUYHOTO 3HAYEHHS B MPOIIEC] YTBOPEHHSI MOXITHUX aAieciiB. Lle ymoximBiioe
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MOTJIMOUTH  YSIBIICHHS TIPO HAMEHYBaHHS W OCMUCIICHHS MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKU
JIFO/TAHHU.

OCHOBHOI0O METOI0 CTaTTi € ONHC OCOOJMBOCTEH 3MIHM CEMAaHTHKHU TMOXiTHUX
(meBepOaTHBHMX) JIECTIB Y X011 ICPUBALIIMHO-TPAHCIIO3UITITHOTO TIPOIIECY.

Bukiag ocHoBHoro Marepiamy. — PeneBaHTHuUM Al aHai3y CEMaHTUYHHUX
PO30IKHOCTEM TBIPHUX 1 MOXITHUX JIECITIB YBOKAEThCSA 3a MOTPIOHE BUSBIICHHS 3B S3KY
MOIOHOCTI ¥ BIAMIHHOCTI B iX CEMaHTMYHHUX CTpyKTypaX. JlocmipkyBaHi aiecioBa
MOBJICHHSI ~MO)KHa 3ICTaBIISITU HAa PI3HUX PIBHIX: CTPYKTYPHOMY, CEMAHTUYHOMY,
dbyHkioHabHOMY. HaliOUIhIIT IMPOOIeMHMMY TTapaMeTpaMH JIIECITIBHOT CEMAaHTUKH € JIBa
OCTaHHI.

HesinokpemimoBani mnpedikcu HIMEIKOI MOBH BIUIMBAIOTh HA 3HAYEHHS KOPEHS
TBIPHOTO JTIECIIOBA TAaKUM YHHOM, IO CEMAaHTUYHHUN 3B’S30K  MDK TICPBUHHUAM
1 BTODUHHAM 3HAYEHHSMH MOXE OYyTH YacTKOBO TNOCHa0lieHMM a0 TOBHICTIO
posipBaHuM. B 000X Bumaakax ineTbcs MpoO PI3HUMA CTYIIHb JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX
PO30LKHOCTEH TBIPHUX 1 MOXIIHUX JIECHIB, IO MOTPeOye CBOET 11eHTU(IKALIT B MeXax
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOro MpocTopy. CrocrepiraeTbCsl pi3HULS BXOJDKEHHS TBIPHHX
1 IOXIJIHAX JI€CIIB Y CTPYKTYPY JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHOIO IoJisl. [HIMMM clioBamu,
neBepOallisi He OJHAKOBO BIUIMBA€ HA JIEKCUKO-CEMAHTHYHI MapaMeTpH JIeBepOaTHBIB,
TOMY 1 BIJIQJICHHSI JTIECTIB BiJl IIGHTPY JieKcuKko-ceManTuyHoro nosis (JICII) pizue. PizHa
MOJIbOBA JTUCTAHITISI MIXK JI€CIIOBAMU JIOCIIIKYBaHOI CEMAHTHKH 3aJICKUTh BIJl TOTO, SK
HEBIJIOKPEMITIOBaH1 TMpe(IiKCU BXOAATh IO CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH JeBepOATHUBHOTO
JI€CIIOBa, TOOTO SIK MOTO CeMaHTHUKa MOAUMPIKYE CTPYKTYPY JACHOTATUBHOTO 3HAYEHHS
MOX1IHOI'O J1E€CJIOBA.

Orxe, BHACHIZOK JeBepOallii MOXiJHE JIECTOBO MOXKE YaCTKOBO 3MIHUTH CBOE
JICHOTAaTHBHE 3HaueHHs. [le o3Havae, M0 ceMa MOBJICHHS 3aJIMINAETHCS JOMIHAHTHOIO,
ajie Ha HEi HAIIApPOBYIOTHCS JIEKCMYHI CEMM IHIIOrO 3MICTy. BinOyBaeTbesi B3aemMois
CEMAaHTHKH MOBJICHHS ¥ IHIIIMX 3HAYCHB, HAIIPUKIIA];

crionykanHs: reden: zibereden, zeugen: zberzeugen, sagen: untersagen; JOCSTHEHHS
metw: liigen: erligen, fragen: erfragen;

emMoliiiHoro crasieHus: schreien: beschreien, liigen: beliigen.

Crioctepiraerbcsi BTpaTa CEMH MOBJICHHS M TPACIOHYBaHHS JIeBEpOATUBHUX JI€CIIB
B 1HIITI JIEKCUKO-CEMAHTUYHI MOJIs. A came:

BiHOIIICHHS: Sprechen : entsprechen, sagen : besagen.

CeMa MOBJICHHSI BTpa4yaeThesl B MoXiHOMY JtiecioBi beklagen, mo tpancnonyerbcs
y JICII eMo1iiHOTO CTaBJICHHS.

3-OMDK JOCHIDKYBAaHUX TBIPHUX 1 MOXITHUX MJIECTIB BUIUISIOTBCA Taki, 10 HE
BUSIBISIIOTH OTO3MIIli CEMAaHTUYHUX O3HAK, OCKUIbKM JieBepOallis HE BIUIMBAE HA 3MIHY
JICKCUKO-CEMaHTUYHUX MapaMeTpiB JIeBepOATHBIB, HATIPUKIIA/:

antworten — beantworten, warnen — verwarnen, fragen — befragen, lesen — verlesen.

VY crpyxtypi JICII Taki miecioBa nepeOyBarOTh Ha OHIN JUISHIN MMOJIS: 200 B LIEHTPI,
a0o Ha niepudepii. Y cucteMi MOBM BOHM OTPUMYIOTh CTAaTyC JIEKCHYHUX CHHOHIMIB.

VY3aranbHIOIOUN BUKJIAJICHEe, MOYKHA 3pPOOUTH BHUCHOBOK, IO JIGKCUKO-CEMaHTHYHA
TPAHCIIO3UIIiS AeBEPOATUBHUX J1€CITIB 3MIHCHIOETHCS:

a) 13 nentpy JICII moBneHHs Ha ¥ioro nepudepiro;

0) 13 eatpy JICII moBnenns B nieHTp inmoro JICII,
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B) 13 nepuepii JICII mosnenns B uentp inmoro JICII.

TBipHI Ta MOXigHI MIECIOBA, LIO PO3PIHSAIOTHCSA 33 JICKCUYHUMH MapaMeTpaMu,
MOXYTh BHUSBIISITH BIJIMIHHOCTI B CyOKaTeropialbHUX 3HAUCHHSAX. Y TBOPIOIOTHCS
OTO3UIIIT CyOKaTeropiaJilbHuX O3HAaK KOHKPETHICTh / aOCTpakKTHICTh, 0co0a / He oco0a,
NEPEXiIHICTh / HENEPEeX|IHICTh, OJMHUYHICTE / MHOXXHUHHICTh, CTBEP/UKCHHA /
3arepeyeHHsI, NepheKTUBHICTD / IMIEPHEKTUBHICTb.

Kopenesi miecioBa MOBIIEHHS, IO PO3IJISIAIOTBECSA B I CTATTi, € TEPEBAKHO
JI€CIOBaMUA KOHKPETHOI ceMaHTUkU. OnHaK, cepell HUX 3YCTpPIHaloThCsS JIECIIOBA,
B CEMaHTUYHIA CTPYKTYypl SKUX OJHOYACHO IHIYKYIOTbCS CEMaHTUKA KOHKPETHOCTI
1 aOCTPaKTHOCTI, ajie B LIJIOMY BOHU BUPAKAIOTh KOHKPETHI [, OCKIIbKHA JTOMIHAHTHOIO
CEeMOI0 € ceMa KOoHKpeTHOCTI, Hanpukiiaa: klagen, bitten, rufen.

B xonmi neBepOariii KOHKPETHICTH JI€CITiB MOBICHHS ~ MoXe 30epiratucst abo
ycyBarucsi. OTKe, CTBOPIOIOTBCS TIEPETYMOBH ISl OTIO3UTUBHUX BiHOIIEHH KOPEHEBHIX
1 MOX1THUX JIECHIB 32 O3HAKaMHU KOHKPETHICTh / aOCTPaKTHICTh. OMO3UIIisi KOHKPETHICTD /
a0CTpaKTHICTh Ma€ OCOOJMBICTH MPOSABY, IO 3aJICKUTh BIJ BIUIMBY JeBepOarllii Ha
CEMaHTHKY JI€ciioBa. Y CHCTEMI MOBHM YTBOPIOIOTbCS J€BEepOaTWBM 3 YITKOIO
ceMaHTHKOI0 adcTpakTHOCTI. [0 HMX HalleKaTh JieciioBa BigHomeHHs bedeuten, besagen,
entsprechen, verantworten, verdanken, To0to miecioBa, 0 BUPAKAIOTh IMOHATTS, SKi
B Cy0’€KTHO-00’€KTHMX BIJHOIIEHHSIX HE MalOTh KOHKPETHOI Marepiaii30BaHHOCTI.
HasBaHi BiJHOIIEHHS HE PEECTPYIOTHCSA 3a JOMNOMOIOI0 OpraHiB UyTTiB. IX KOpeHeBi
Kopemsti  deuten, sagen, sprechen, danken xapakTepusyrOThCs SIKICTIO PEeCTpallii.
[ToHATTS, 10 BUPAXKAIOTHCS UMM JIIECTOBAMH, B Cy0’€KTHO-00’€KTHUX BIJHOIICHHSIX
OTPUMYIOTh KOHKpPETHY MaTepiayiizoBaHHICTh. OTxe, MDK BKa3aHaMU TBIPHUMHU Ta
MOXITHUMH  JTIECTIOBAMH  CIIOCTEPITAETbCS KOHTPACTUBHICT O3HAK KOHKPETHICTH /
a0CTpaKTHICTB [, HATPUKJIA/:

1. a) (j-d) deuten (etw.) (etw.) bedeuten (etw.)
(-d) sagen (j-metw.) : (etw.) besagen (etw.)
(J-d) sprechen (iiber etw. mit j-m) : (etw.) entsprechen (etw. D)
b) (j-d) antworten (j-m): (j-d) verantworten (etw.)
(j-d) danken (j-m fiir etw.) : (j-d) verdanken j-m etw.)

BuninsroTbcss ceMaHTHUHI OITO3HUINT O3HAK KOHKPETHICTh / aOCTPaKTHICTh, IO
MOKa3yIOTh MIHIMAaJIbHI pO301KHOCTI TBIPHUX 1 IOX1THUX JIECTIB, HAPUKIIA;

2. (J-d) liigen : (-d) erliigen (etw.)
(j-d) sagen (j-m etw.):  (j-d) untersagen (j-m etw.)
(j-d) schreien : (j-d) verschreien (j-n)

Bumiesa3nayeHi TBIpHI  Ji€cioBa BKa3ylOThb Ha KOHKpETHICTH Aii. [leBepOaTuBu
Ky CBOIi CEMAHTHYHIN CTPYKTYpl MICTSTb CEMH 1 KOHKPETHOCTI, 1 aOCTPaKTHOCTI.
HeoOxiHO miaKpeciuTH, 10 ceMa KOHKPETHOCTI € JOMIHAHTHOIO, a ceMa a0CTPaKTHOCTI
— MIANOPSIKOBaHOI0. TOMY OMO3MINS MOKa3ye CIIBBIJHOIIEHHS O3HAK KOHKPETHICTH /
YMOBHA KOHKPETHICTb.

ITocepen TBIpHMX Ta TOXIAHMUX JMJIECTIB 3HAXOMAATHCS JIECIOBA, PIBHO3HAYHI 3a
cyOKaTeropialbHUMH 03HaKaMu. [0 HUX HaJIeXKAaTh:

(j-d) antworten (j-m) = (j-d) beantworten (etw.)
(J-d) lesen (etw.) = (j-d) iiberlesen (etw.)
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Bimomo, 1m0 omuHMIII MOBH, TOTPAIUIAIOYM B KOHTEKCTYaJIbHE OTOYCHHH,
MOXYTb MO-PI3HOMY peaji3yBaTu CBiif CEMaHTHYHMI MOTEHIal. [3 orysiay Ha 10 SKICTb
OTIO3HIIIS SIK PI3HOBUJI 3HAYECHHS MOXKE SIK HEUTpali3yBaTHCs, TaK 1 HE HEUTpasi3yBaTUCH.

Omxe, OMNO3MINSI KOHKPETHICTh / aOCTPaKTHICTh HEHUTpami3yeThCsl B TaKUX
KOHTEKCTAaXx:

1.1. Der Baron deutete auf Er bedeutete ihr etwas
Einen dunklen Seitenweg  mit Zeichen.

TBipHE Ta MOXiJHE JIECIOBA BUPAXKAIOTh KOHKPETHI Jii, TOOTO JIECIOBA CTalOTh
HOCIIMH OJIHI€1 O3HaKW. TakuM YHMHOM, CHCTEMHA OIO3Ulllsl pyHHYyeThcs. Moke
BUHUKHYTH Taka MOBJICHHEBA CHTYyaIlis, B fAKId OIMO3WIIS HE HEUTpamizyeThes,
HATPUKIIA];

1.2. die letzten Worten : Es besagt folgendes
sagte er schon ziemlich sicher

OnHI€rO 13 CYTTEBUX CyOKaTEropialibHUX O3HAK J1€CIOBA BUCTYIIAE KOpPENALis ocoda /
He ocoba. Llg cyOkareropisi BHSBISE PI3HULIO CEMAHTUYHUX MOTEHINANIB, YTBOPEHY
B npotieci AeBepOartii. CrocrepiraeTbCsi KOHTPACTUBHICTh TBIPHUX 1 OXITHUX JIIECHIB 32
03HaKOI 0coba / Heocoba. Y XOJll CEMaHTHUYHOIO aHaji3zy OyJo 3’siCOBaHO, IO TBIPHI
miecmoBa deuten, sagen, sprechen mo3HavaroTh i, 3AiHCHIOBaHI JIIOAUHOI0. BHacimIoK
neBepOalnii ycyBaeTbesi oco0a SK aKTUBHUM HOCIM nii. Y neBepOaTMBHHMX JI1€CIIOBAX
bedeuten, besagen, entsprechen BimcyTHs o3Haka ocoOu. TakuM 4YHMHOM, BKa3aHi
neBepOaTUBU TPAHCTIOHYIOTHCS B MIAKIIAC JIIECTIOBA, IO MEPEAAat0Th 3HAYCHHS HEXUBUX
ICTOT.

VY KkoHTeKCTI omo3uliisi ocoda / Heocoba Moxke HeWTpamizyBarucst ( IuB. oro3s.l.1.
ctop. 5). Lli KOHTEKCTH MOKa3yI0Th OJTHOYACHO HEUTpaIi3allito ono3uilii ocoda / Heocobda
1 OIO3HMLIIT KOHKPETHICTh / a0CTPaKTHICTh. 31€OUIBIIONO K LSl OMO3MILISA Ma€ TEHJECHIIIO
30epiraTucs, HalpUKIIaI;

Er sprach mit den Kindern : Die Erzdhlung entsprach

Uber die Angelegenheiten im Allgemeinen der Wirklichkeit

CeMaHTHYHO PEJIEBAHTHOIO KBaTI(PIKY€ETHCS TaKOX CUHTAaKCUYHA
nepexiaHicTs / HermepexiaHicth aii. CrocTepira€TbCsl CKJIAIHHUN MPOLEC BUPIBHIOBAHHS
B3a€MO3B’I3aHUX O3HAK 1 B3a€MO3YMOBJICHUX JIECTIBHUX 03HaK Vi, Vi. Lle o3Hauae, 1110
B CUCTEMI MOBHU OOHMIBa TIOPIBHIOBAJIbHI JIIECIIOBA MOXKYTh MaTH TakKi 03HaKu. HaiOuibin
CIICIIATI30BAaHUM Y IUIaHI TpaH3WTHBAIl BHCTymae mnpedikc be-. 3a Hum ime
HEBiIOKpeMitoBaHuil mipedikc Ver-. [amn mpedikcu XapaKTepu3yrOThCsS MEHIIMMU
TPaH3UTUBHUMH MOKITUBOCTSIMHU.

Oco0uBy yBary MpH JOCTIKEHHI pPO30DKHOCTEH TBIPHUX 1 TMOXIJHUX JI€CIIB
npuBepTaroTh ono3uili deuten : bedeuten, sagen : besagen, yTBOpeHHS SKHX Ma€ CBOi
ocobmuBocTi. Y (opManabHO-3MICTOBHOMY IDIaHi  TBipHI miecioBa deuten, sagen
cuHTaKcu4HO repexifni. JlesepOoatuBu bedeuten, besagen wmaroth cratyc GopmaibHO
NEepexiIHUX IECTIB, alle CEMAHTUYHO HEMEPEXITHUX JMIECIIB, OCKIJIbKU HE BHUPAKAIOTh
JTi1, aKTUBHO CIPSMOBAHOI Ha 00°€KT. OTXKe, Y IIbOMY BUITAJIKY WIAETHCS PO OMO3UIIIIO0 Ha
CEMaHTUYHOMY PiBHI.

Buninsrorecs omosuinii 03HaK TMEpeXigHICTh / HEMEpeXiAHICTh, IO  BHPaKEHI
(opmMabHO-ceMaHTHYHO. MOKJIMBI Pi3HI BaplaHTH CITIBBIIHOLICHHS O3HAK, HAIPUKJIIAT:

(J-d) antworten (j-m) : (j-d) beantworten (etw.)
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(J-d) lLigen . (J-d) beliigen (j-n)

Ormo3wiIis MO>KE MaTH CITIBBITHOIIICHHS O3HAK Vi, Vi, HaIpHKIIaI:

(J-d) sagen (j-m etw.) (j-d) : entsagen ( etw. D)

(j-d) warnen (j-n vor etw. D) : ( j-d) entwarnen

Ono3uinii CUIBHOI A3’ FOHKINT O3HAK MEPEeXiTHICTh / HEMepexiTHICTh 30epiraroTh
cBoro cwiy. lle o3Hawae, 1m0 TBiIpHI Ta MOXIJHI J€CTOBa B OYIb-IKOMY KOHTEKCTI
30€piraroTh CBOKO CUCTEMHY O3HAKY:

Mein Vater warnte mich : Der General hat sofort entwarnt
Vor einer solchen Mesalliance

in der Zukunft

Jacob schimpfte auf Herren . Er beschimpfte ihn

KOHTEKCT BHOCHTD 3MiHHM B ONO3HMINIO CIa0KOi 13 IOHKIIT o3HaK. /[aHa ormosuiris
HEUTpaTI3YEThCI B KOHTEKCTaX TaKOrO 3MICTY, SIKUA CTBOPIOE YMOBHU ISl PO3MATY
OITO3MILIII:

Dies sprach er zu den Boten - Sie versprachen einander Treue

Heitrpanizamis ono3uuii BiAOYBaeTbCcs  IMPH peaizalii 3HAYeHHs MEPEX1ITHOCTI
y TBipHOMY jiecioBi Sprechen. JleBepOaTuB jke¢ y BCIX KOHTEKCTaX 3aJIMIIAETHCS
HepeX1IHUM.

CyOkareropist OJMHUYHICTb / MHOKUHHICTD Cy0’€KTa / 00’€KTa € OJTHIEO 13 CKIIaIHUX
KaTeropiii, 1o He € TOTOXKHOIO KaTeropii 4yucia. Y JI€ciioBa KaTeropis 4ucia He Mae
abCOIIFOTHOTO XapaKTepy, TOOTO CTOITh Y 3aJISKHOCTI BiJl KUIBKOCTI ITPEIMETIB, 3 SKUMHU
CHIBBITHOCUTHCSI O3HAKOBICTh. Y BIJHOIIICHHS], BUPAKEHUX JIIECTIOBOM, MOXKYTh BCTYIIATH
BIAMOBITHO OAMH YW JIeKUIbka TpeaMmeTiB abo oci0. Bka3iBka Ha KUIBKICHY
XapaKTEpUCTUKY Cy0’ekTa Ta 00’€KTa HasBHA Y TBIPHUX 1 MOXITHUX JIECIIOBAaX
MoBJicHHA. lle 3Ha4eHHs NMPHUXOBaHE B TJIMOWHHUX CEMAaHTHYHHX CTPYKTYypaxX TBIpHHX
1 MOX1HUX J1€CITIB Ta aKTyaJli3y€ThCsl HA PiBHI MIHIMAIBHOI JIEKCUYHOI CUHTAarMHU.

Ono3uuist OJMHUYHICTG / MHOXHHHICTh — XapaKTEpU3YeTbCd OCOOJMBICTIO CBOTO
BUsIBJICHHS. BisbMeMO B SIKOCTI NpWKiIaay omosuiliro sprechen : besprechen, me Sg —
ofHuHa cy0’exTa, SPl — MHOXKMHA cy0’exTa. TBipHE JiecioBo Sprechen y moteHmiambHii
JICKCUYHIA CHUHTarMi rnepeadadae OJHy CTOPOHY MOBJICHHS, II0 MOXKe OyTH TOKa3aHa
omHier0o abo KiuTbkoMa ocobamu. [HIa cmpaBa mMpW  TUII30BAHOMY BHUPaKEHHI
CEMaHTHYHOI MIKPOCTPYKTYpH jeBepOatnBa besprechen. Bin Bumarae piBHO aKTHBHOTO
y4aCHHKa MOBJICHHEBOTO aKTy SIK OOOB’S3KOBOTo. TOMy 1 yTBOPIOETBCSI ~ CHCTEMHA
OTO3HUIIISI CyOKaTeropiajJbHUX O3HAK OJAWHUYHICTH / MHOXKUHHICTD CY0 €KTa. Y KOHTEKCTI
ISl OTO3MIIIST HEHTPaTi3yeThCs, KOJIM JECTOBO SPrechen orpumye cyOKaTeropialibHy
03HAKy MHOYKHHHOCTI Cy0’€KTa, HAIPUKJIA/I;

Er sprach mit den Kindern . Der Konig und sie

niemals iiber die Angelegenheiten besprachen die Dinge sehr laut

Amnami3 cyOkareropialbHUX O3HaK TBIPHUX 1 TOXITHUX JIECTIB HE BUYEPITYETHCS
BUIIC3a3HAUEHUMH YMOBaMH YTBOpPEHHsI Omo3ullid. IcHye moTpeba  po3lMpeHHs
VSBJICHHA TPO KOPEJSATUBHICTH MIECTIB HAa MPHUKIAAI CEMAHTUKH 3allepeyueHHs, IO
BBOXAETHCSA CKJIAJHAM TIOHATTSM CyYacHOi JIHIBICTUKH. Kareropis 3amepedeHHs
PO3IISIIAETBCA 3 PI3HUX — ACIEKTiB, TOOTO SK JIGKCHYHE, JEKCHKO-TpaMaTH4YHE YH
rpaMaTU4He siBuiie. B 1 cTaTTi HAEThCs MpO IMIUTILMTHE 3allepedeHHs il Ha3BOIO
«ceMa HeToIIi1», 10 BiA0Opakae €HICTh JIEKCUIHOTO 1 rpaMaTiyHOro B ¢iioBi [ 10, ¢.12;
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4, c.67]. iecnoBa 3 ceMOIO Heraiii € Ji€cioBaMH MPOIMO3ULIIHOTO BiIHOIIEHHS. BoHH
iIeHTHdIKYIOThCS 3a JonoMororo jmiecimiB  tun, geschehen, veranlassen, momambHUX
JieciiB. 3a3Ha4YeHl XapaKTEPUCTUKU MIECITIB 13 CEMOIO HETOIli CKJIAJal0Th OCHOBY IS
BCTAHOBJICHHS OTIO3MIIii 32 CyOKaTeropiaJJbHUMH 03HAKaMU CTBEPIKEHHS / 3allepeUCHHSI.
PosristHemMo Taki ono3wiii TBIpHUX 1 MOX1THUX J1€CITIB:

sagen : untersagen (j-n veranlassen etw. nicht zu tun)

sagen : entsagen (nicht wollen)

VY TBipHOMY Ji€CIOBI SAQeN IMIUTIKYEThCSI 3HAYEHHS CTBEP/DKEHHS, a B MOXITHUX
miecioBax Untersagen, entsagen — cema Herarii. [IpyumHOIO HasSBHOCTI CeMHU Herarii
€ CEMaHTHKa HEBIJOKPEMITIOBAaHOTO TipediKkca, SKU BHOCHTH y JEBEpOATHB TakKe
3amepeyeHHs. BHacmimok ceMaHTM4HOI  MOmUQiKalii CTPyKTypu JeBepOaTuBa
3’SIBIISIFOTBCS. YMOBH [T YTBOPEHHS OTO3UIIII. YMOBHU YTBOPEHHS OIMO3MIIIT TPaMaTUIHO
peneBaTHUX O3HAaK CTBEP/DKEHHS / 3alepeueHHs MOXYTh OyTH W I1HIIUMH, KOJIH,
HaNpUKIaj, TBIPHE MAIECIOBO MICTUTh y cO01 ceMy Heramii, a AeBepOaThUB — CeMy
cTBepKeHHs. OTKe, ONMNO3ULIS BUPAXKA€E CHIBBIIHOIIEHHS O3HAK 3amepedyeHHs /

CTBEp/IDKCHHS:
Warnen (veranlassen etw. . entwarnen (Alarmzustand fiir
nicht zu tun) beendet erkldiren)

[lomiTHMM € Te, 10 B X0l JeBepOallli peam3yeThCsl 3alepeueHHs] y MOX1THOMY
mieciaoBi  entwarnen. Ile mpu3BoaWTH A0 TOSIBU CEMU CTBEPIKEHHSI, TOOTO IO/BIMHE
3arepeyeHHs Ja€ eheKT MO3UTUBHOI .

Jlo HaliCKIagHINMX KaTeropiii CydacHOI HIMEIbKOI MOBHM HAJICKHUTh TpaMaTHYHa
aCMEKTYalbHICTh. BIICYTHICTh y HIMELBKIA I'paMaTHU4YHIM CUCTEM1 KaTeropii BUIY, A€
HaM TIJCTaBU TOBOPUTH MPO JEKCUKO-TpaMaTU4HI PO3PSAMA CIOCOOIB [li, II0 MaroTh
OUIBII JIEKCMUHY BUPAKEHHICTh, HDK IpamMaTtuuHy. Jlo TakuxX po3psiiiB BIIHOCATHCS
neppekTuBHI Ta IMIEPPEKTUBHI CrmocoOu aii. Taki JEKCHKO-TpaMaTW4Hi po3psiav
BUPAXKAIOTh ACMEKTYaJbHO-YacoOBl BIJHOIIEHHS B CEMAHTUYHIA CTPYKTYpl JI€CIIOBA.
[lephekTUBHICTH BKIIFOYAE TIOHATTS MOMEHTHOI [ii Ta 00MexeHoi 1ii. IMrneppeKkTUBHICT
XapakTepusye Jito, sik HeoOMexeHy. Kpim Toro, B acmekTyaiibHI MapaMeTpu BXOIUTH
MOHATTS 1TEPAaTUBHOCTI Jii. 3a MMM O3HAKaMH TBIPHI Ta TMOXIJHI JIECIOBA MOBJICHHS
YTBOPIOIOTH TaKi OTO3MIIII:

sprechen : versprechen, bitten : verbitten, bitten : erbitten, fragen : erfragen.

JI>xepenoM Takux 3MiH B aclEeKTyalbHO-4aCOBUX XapaKTEPUCTHKAX JEBEPOATUBHUX
JeCITiB  MOBJICHHS € MOoau]iKyroda posb npedikca. [IpoaykruBHuME mpedikcamu, 10
BIUTMBAIOTh HA aCTIeKTyaIhbHO-YaCOBI 3HAYCHHS JIeBEpOATHBIB, BUCTYIAIOTH Mpedikcu er-
, Ver-, zer-, a takox unter, ziber. Jlani mpedikcu cnemiami3yrOThCsi B YTBOPEHHS
pe3yJIbTATUBHUX CIIOCOOIB JIii.

BucHOBKH Ta nmepcHeKTHBM MNOAAJIbIIMX J0CTiIKeHb. HeBimokpeMiroBaHi
npedikcl HIMEIbKOI MOBM BIUIMBAIOTh HA JIEKCMKO-CEMAaHTH4HI Ta CyOKaTeropiajbHi
XapaKTEPUCTUKU TIOXIIHUX JIIECHIB, IO TMPHU3BOJIUTH JIO TPAHCIO3UILII OCTaHHIX.
VY TBOPIOIOTBCS OMO3UIIIT IEKCUYHHUX Ta JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX O3HAK TBIPHUX 1 MOX1THUX
JIECIIB, IO B KOHTEKCTYyaJIbHUX YMOBAX 30€pIiraroThcst 800 HEUTPATTI3yIOThCSI.

VY mepcnekTuBi Ha3pijia HEOOXIIHICTh TOCTI/DKEHHS Tpoliecy JeBepOarllii y 3B’s3Ky
3 neBepcu(ikalli€ro, TOOTO PO3MIMPEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH JeBEepOaTUBHOIO
TI€CIIOBA, Ta YTBOPEHHS Ae(HEKTHUX MApaJUrM IPaMaTUYHUX KaTeropiil.
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Paccmompenvr cemanmuueckue pazmuyus RPOCMsIX U NPOU3BOOHBIX 2l1A20JI08, 00YCI0BIEHHblE NPOYECCOM
Oesepbayuy. Pe3ynomamom OanHo2o0 npoyecca AGIAIMCA ONNO3UYUU JIeKCUYECKUX U CYOKAMe20puaibHbIX
NPU3HAKOB, KOMOPble MO2YM COXPAHAMbCA WU HEUMPATU308amMbCsl 8 KOHMEKCHE.

I'nazonwi peuu, desepoayusn, mpancno3uyus, ORRO3UUUA, HEILMPAIU3ayus, napaouzma.

The article focuses on the semantic differences between simple and derived verbs formed by the process of
deverbation. The verbs can be compared on different levels: structural, semantic and functional. The most
problematic issues in verbal semantics are semantic and functional.

It is essential not only to identify the differences between the verbal semantic structures, but also similarities. It
makes possible to determine the range of semantic differences and divisions in the area of synonymy of simple and
derived verbs.

Inseparable prefixes in German influence the meaning of the root so that the semantic relationship between the
primary and secondary meanings may be partially or completely semantically broken. In both cases we deal with
adifferent measure of lexical-semantic differences between simple and derived verbs. Due to the deverbation
aderived verb can change its denotative meaning partially or completely. If a denotative meaning changes
completely it leads to the transposition of a verb to another lexical-semantic field.

Changes in the lexical meaning of a deverbative word cause changes in its subcategorial meanings. Simple and
derived verbs may differ in subcategorial features. Thus, there is a formation of oppositions of subcategorial features
such as verb paradigms of number, person, mood, aspect, and tense.

Lexical and subcategorial changes of derived verbs which have inseparable prefixes influence the nature of
syntactic valency. Besides, there is a limit of maximum and minimum semantic differences of simple and derived
verbs in the language system. Minimal semantic differences are typical of synonymy. In this area practically there
are no any changes. This comparative analysis of simple and derived verbs needs further research in terms of
conceptual semantics.

Verbs of speech, deverbation, transposition, opposition, neutralization, paradigm.
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